
KRÚDY-KÉZJEGYEK

Lappangó átdolgozás
Vannak írók, akik miután megírták, sorsukra hagyják művei
ket. Más szerzőket nem túlzottan érdekel írásaik fogadtatása, 
de szeretnék minél többször nyomtatásban viszontlátni azokat. 
Az utóbbiak között is élen járt Krúdy Gyula. Kelecsényi László 
egy árverésen felbukkant Krúdy-kötetben talált irodalomtörté
neti megfigyeléseit adja közre.

Krúdy Gyula Jókaival is vetekedő ter- 
mékenységű író volt. Műveinek bibli
ográfiája mintegy 80 regényt, 2400 el
beszélést és 2000 publicisztikai írást 
tart számon. Mennyiségüket azért nem 
lehet pontosabban meghatározni, mert 
jó néhány regénye és számtalan elbe
szélése új és új címmel ellátva többször 
is megjelent. Regényei esetében a szer
ző által végrehajtott átkeresztelés máig 
számon tartható. Az elbeszélések és 
cikkek sorában se szeri, se száma az 
olyan eseteknek, amikor az illető szö
veg más címmel, de azonos vagy alig 
módosított tartalommal ismét nyomda- 
festéket látott.

A sokat dolgozó, ám a pénzzel bánni 
nem tudó, folyton adósságokkal küsz
ködő Krúdy bevált módszere volt, hogy 
megjelent írásait átkeresztelve lemásol
tatta, vagy egyszerűen az újságból kité
pett lapon elvégezve a szükséges javí
tást, küldte el újbóli közlésre novelláját 
vagy tárcáját. Tehette: az irodalomnak 
addig sosem tapasztalt, széles felvevő
piaca volt akkoriban. A mai kutatók és 
bibliográfusok azonban korántsem 
örülnek ennek.

Az efféle, csak a címet változtató 
„átdolgozás” érdekes példája bukkant 
föl és cserélt gazdát az Ex Libris An
tikvárium 1992. novemberi árverésén. 
Az Esti út címet viselő novelláskötet 
1911-ben jelent meg a Nyugat Könyv
tár 23. köteteként. A mindössze hatvan
négy oldalas, zsebben is elférő füzet 
hét elbeszélést tartalmaz. Mindegyik 
novella olvasható volt már korábban is: 
hat írás a Világ című napilapban 1910 
nyarán, a kötetzáró hetedik pedig A 
Hét című folyóirat 1909-es évfolyamá
nak egyik számában. Pusztán kötetbeli 
újraközlésük azonban még nem tenné 
érdekessé a novellákat.

A könyvárverés katalógusában a címle
írás alatt a következő megjegyzés volt ol
vasható: „A szövegrészben tintával írt 
nyomdai utasításokkal.” A könyvet felüt
ve a belső címlapon alcímként kinyomta

tott Elbeszélések szó áthúzva, s alá lila 
tintájú, jellegzetes kézírással beírva: Kis
regény. Ha kétségeink lettek volna, azo
kat Nagy Csaba, a Petőfi Irodalmi Múze
um kézirattárának helyettes vezetője 
eloszlatta. A kézírás Krúdy Gyuláé.

A kötetet végiglapozva még több he
lyen találkozunk az író keze nyomával. 
Mindjárt a 3. oldalon például a megvál
toztatott cím és a szövegben végzett ja
vítások őrzik ezeket. A továbbiakban a 
tintával írt változtatások ceruzával vég
zett javításokkal és beírásokkal válta
koznak. Ez arra utal, hogy Krúdy kü
lönböző időszakokban s más-más szán
dékkal nyúlt hozzá egyszer már megje
lent novellafüzéréhez.

Az elbeszélés-ciklus kisregénnyé ala
kítására azért adódott lehetőség, mert a 
kötet hét novellája közül hat írás tartal
mában összefüggő cselekménysort me
sél el. Miként az író első mondataiban 
közli: a mesék paripájára ülve repül 
visszafelé az időben több mint kétszáz 
évet. Szepességi diákéveiben hallott le-
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gendák szolgálnak a történet alapjául. 
Mikor még a lengyel királynál voltak 
zálogban a szepességi városok, megtör
tént, hogy nem tudván adót fizetni az 
uralkodónak, kénytelenek voltak fiatal 
menyecskékben leróni tartozásukat. E 
múltbeli legenda köré költi meséjét 
Krúdy kifogyhatatlan leleménnyel.

Minket azonban a furfangos írói for
dulatok helyett ezúttal jobban érdekel, 
hogy a kétféle szerzői javítás milyen 
sorrendben esett meg. Mivel a kötetben 
a ceruzával írott számozások vannak 
tintával áthúzva, s nem fordítva, ez arra 
utal, hogy az író előbb az egyes novel
lákat akarta új címmel közölni (ahogy

K étm ondatos átdo lg ozás: a bibliográfusok 
bosszantására
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A lerakói vásárról jövő szepességi kereskedők, 
okik vaapántoa nagy azekereikkel a karácsony 
előtti zimankóé időben ia vígan utazgattak a  zor
don Kárpát hegyszorosaiban. hirt hoztak Krakó- 
ból, a lengyel király udvarából.

— No most csípd meg. Péter Hanal — kiál
totta Kornádi, a pirosképű, fehérazakállu, zömök 
késmárki takács, amikor fürgén leugrott a láda 
tetejéről. — Addig huzakodtatok az adóval, amíg 
a  jő Szaniszló királyt megharagitottátok. Nagy 
mesterség volt, de sikerült A király visszaállítja 
a  régi törvényt Ujesztendóre itt tesznek a  Sza
niszló emberei a leányainkért!

Péter Haas csak a régi közmondásban léte
zett és igy egvelóre senki sem felelt a késmárki 
polgárok közül, akik a measzeföldrél jött takács 
fogadására ossz együlekeztek. Komádi Kassára, 
Budára, de még Becsbe is eljárt a _ vásznakkal 
Bár szeretett néha nagyokat mondani, mégis csak 
ő hozta meg a nagyvilági híreket Késmárkra.

A  fürge, öreg emberke, aki macskabórbekecsé- 
ben és vidrasüvegben szinte az egész világot 
ellátta már vászonnal, a  „Krisztus takácsa" néven 
volt ismeretes. A jókedvű takács találta ki ugyanis 
azt a legendát hogy a gyermek Krisztus szepes
ségi vászonból kapta az első ruhácskáját Azért 

kellett nelri több élete folyamán. Á vás:
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Az azonos tartalmú novellák régi és új címei
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az történt), s utána, ha lehetősége nyílt 
volna, kisregényként megjelentetni az 
összefüggő elbeszéléseket. Utóbbi 
szándéka már nem vált valóra.

Aki ebben az eljárásban kivetnivalót 
talál, annak figyelmébe ajánljuk azt a 
körülményt, hogy Krúdy egész életé
ben írói jövedelmeiből élt. Nem volt 
kényelmes szinekúrája, családját és ön
magát, költséges életmódját a honorári
umaiból kellett finanszíroznia. Amíg 
fiatal és egészséges volt, győzte erővel: 
a század első évtizedeiben alig akadt

olyan nap, hogy ne jelent volna meg 
novellája, tárcája, publicisztikája, s 
olyan év, hogy legalább két-három 
hosszabb regénye ne futott volna foly
tatásokban vagy jött volna ki könyv 
alakban a nyomdából. A húszas évek 
közepére azonban egészsége megrop
pant, s már nem tudott olyan ütemben 
dolgozni, mint korábban.

Az írói „csíny” eredménye: A Mai 
Nap című napilap 1927-es évfolyamá
nak irodalmi rovatában láttak napvilá
got a megváltoztatott című novellák.

Krúdy átdolgozása mindössze annyiból 
állott, hogy az első darab elé grafitce
ruzával odaírta: „Zsigmond magyar ki
rály zálogba tett a lengyel királynál ti
zenhárom szepesi várost. Abból a kor
ból való történet.” A Gedényi-féle 
Krúdy-bibliográfia jóhiszemű tévedés
sel új novellákként tünteti föl ezt a ti
zenhét évvel későbbi újraközlést.

A kalandos sorsú elbeszéléseket tar
talmazó könyvecske, az Esti út aukciós 
felbukkanása egy csattanót rejt. Sem a 
kötetet árverésre beadó régi tulajdonos, 
s ami nagyobb hiba, az árverező cég 
sem vette észre, illetve nem vette a fá
radságot, hogy kiderítse: a nyomdai 
utasítások és javítások magától a szer
zőtől valók.

Egy hasonló, úgyszintén autográf 
szerzői javításokat tartalmazó Krúdy- 
kötet 1985-ben háromezer-hatszáz fo
rintért cserélt gazdát. Az Esti út Krúdy 
Gyula keze által javított becses példá
nya az árverésen a katalógusban meg
hirdetett kettőszázötven forintos kikiál
tási áron került egy önmagát leleplezni 
nem óhajtó magángyűjtő birtokába. ■

74 KÖZTÁRSASÁG 1993 /2


